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ТРЫЛІНГВІЗМ ЯК ПРАЯВА ДЫЯЛОГУ КУЛЬТУР  
ВА ЎМОВАХ ВЫКЛАДАННЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

СТУДЭНТАМ НЕФІЛАЛАГІЧНЫХ СПЕЦЫЯЛЬНАСЦЕЙ 
 

Уведзены і прааналізаваны М.М.Бахціным і У.С.Біблерам тэрмін 
“дыялог культур” адлюстроўвае разуменне культуры як дыялогу, што 
пацвярджае яго сувязь з такімі ключавымі паняццямі сучаснай 
гуманітарыстыкі, як тэкст і камунікацыя. Разглядаючы апошнюю як сродак 
дыялогу, а ў якасці яго зместу ці выніку – тэкст, падыходзім да разумення 
патэнцыялу мовы ў кантэксце дыялогу культур. Паводле Ю.М. Лотмана 
культура ў цэлым можа разглядацца як тэкст. Аднак выключна важна 
падкрэсліць, што гэта складана пабудаваны тэкст, які распадаецца на 
іерархію “тэкстаў у тэкстах” і ўтварае складанае перапляценне тэкстаў. 
Паколькі само слова “тэкст” уключае ў сябе этымалогію перапляцення, мы 
можам сказаць, што такім тлумачэннем мы вяртаем паняццю “тэкст” яго 
зыходнае значэнне [3, с. 18]. Значэнне мовы для культуры як тэксту і як 
дыялогу выключнае, таму ў падмурку культуры перапляценне моў выступае 
як аснова і дыялогу, і перапляцення тэкстаў. 

Своеасаблівае перапляценне моў можна разглядаць у кантэксце 
феномену мультылінгвізму, які стаў адным з асноўных аб’ектаў інтарэсаў 
сучаснага мовазнаўства і лінгвадыдактыкі. Прааналізуем яго на прыкладзе 
штучнага трылінгвізму пры навучанні. Трылінгвізм разглядаецца як 
індывідуальнае выкарыстанне трох моў у розных камунікатыўных сітуацыях у 
залежнасці ад мэты стасункаў, месца рэалізацыі акту камунікацыі. . Паняцце 
трылінгвізму характарызуюцца як перакананае валоданне роднай мовай, 
далёкае ад дасканаласці, але дастатковае на камунікатыўным узроўні 
валоданне другой мовай і недасканалае валоданне замежнай мовай 
М.В.Барышнікавым у яго працы “Дыдактычны трылінгвізм”. Пры гэтым 
трэцяя мова ў рамках трылінгвізму прысутнічае як адзін з кампанентаў 
прафесійнай камунікатыўнай кампетэнцыі полілінгвальнай аўдыторыі ва 
ўмовах ужо сфармаванага білінгвізму. 

Пры падрыхтоўцы студэнтаў па нефілалагічных спецыяльнасцях, у 
прыватнасці тэхнічнага профілю ці IT, натуральным бачыцца навучанне на 
білінгвальнай аснове. Як правіла гэта навучанне на рускай мове з 
паралельным вывучэннем замежнай мовы. У сувязі з гэтым вывучэнне 
беларускай мовы далёка не заўсёды трапляе ў парадыгму паўнавартаснага 
фарміравання прафесійнай камунікатыўнай кампетэнцыі. 

У сучаснай лінгвістыцы актуальным з’яўляецца вывучэнне пытанняў 
трылінгвізму, які характэрны для розных краін свету. Для часткі з іх 
трылінгвізм ці мультылінгвізм з’ява традыцыйная (Бельгія, Іспанія, 
Швейцарыя і г.д.), для іншых (напрыклад, Казахстан) – вынік дзяржаўнай 
палітыкі апошняга часу ў дадзенай сферы. Так, у Расійскай Федэрацыі 
трылінгвізм разглядаецца ў кантэксце моўнай сітуацыі тэрыторый, дзе на 
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фоне афіцыйнага білінгвізму ў частцы рускай і нацыянальных моў 
прысутнічае навучанне на білінгвальнай аснове з улікам замежнай мовы. 

Усё гэта падштурхоўвае перагледзець падыходы да прафесійнай 
моўнай кампетэнцыі ва ўмовах айчыннай адукацыйнай прасторы, дзе 
беларуская і руская мовы маюць аднолькавы афіцыйны статус. Таму 
валоданне абедзвюма мовамі, уключаючы спецыяльную лексіку, 
вызначаецца як цэнтральны кампанент камунікатыўнай кампетэнцыі 
спецыяліста. Пры гэтым валоданне замежнай мовай дазваляе вырашаць 
шэраг як адукацыйных, так і вытворчых задач у адпаведнай прафесійнай 
сферы. 

Важна ўлічваць змену навуковай парадыгмы пры вывучэнні моўнай 
асобы-мультылінгва. Яго моўная кампетэнцыя вывучаецца не ў якасці 
простай сумы дзвюх і больш моў, але як адзіная лінгвакагнітыўная 
канфігурацыя, якая вызначаецца складанымі працэсамі ўзаемадзеяння яе 
элементаў. Колькасць вядомых спецыялісту моў, тып сфармаванага ў яго 
мультылінгвізму (білінгвізм, трылінгвізм і г.д.) характарызуюць спецыфіку 
ўзаемадзеяння элементаў лінгвакагнітыўнай сітуацыі. 

Яшчэ нядаўна ў вывучэнні дадзеных пытанняў панавалі два асноўныя 
падыходы. Першы зыходзіў з пазіцый натуральнага білінгвізму пры 
ігнараванні фактару валодання замежнай мовай, другі – з тэорыі засваення 
замежнай мовы без уліку двухмоўнага фону навучэнцаў. Фактычна 
вывучаліся з’явы білінгвізму без уліку кантэксту трылінгвізму, 
узаемадзеяння і ўзаемаўплыву ўсіх элементаў лінгвакагнітыўнай 
канфігурацыі. Сучасная лінгвістыка разглядае падобныя з’явы без парушэння 
іх адзінства з улікам узаемадзеяння і ўзаемаўплываў усіх элементаў у рамках 
мультылінгвізму. 

Зыходзячы з разумення прыроды беларуска-рускага білінгвізму трэба 
прызнаць, што ў айчыннай адукацыйнай прасторы мадэль трылінгвізму 
фактычна будуецца на падмурку двух білінгвізмаў, якія адрозніваюцца 
механізмам засваення: 

1) натуральны беларуска-рускі білінгвізм, які з’яўляецца ў выніку 
засваення абедзвюх моў пераважна ў натуральным асяродку незалежна ад 
таго, якая мова вызначецца ў якасці роднай для канкрэтнага носьбіта; 

2) штучны білінгвізм, які з’яўляецца магчымым прадуктам вывучэння 
замежнай мовы ў арганізаванай форме. 

Аўтар працы “Аднамоўе і шматмоўе” Вайнрайх У. вылучае тры 
варыянты вынікаў вывучэння носьбітамі адной мовы (А) іншай мовы (В): 

моўны зрух, калі мова А можа быць увогуле заменена мовай В; 
пераключэнне (switching) з мовы А на мову В і наадварот, калі мовы 

могуць выкарыстоўвацца папераменна ў залежнасці ад патрабаванняў 
абставін;  

спалучэнне (merging) моў А і В у адзіную моўную сістэму [1, с. 12]. 
У выпадку беларуска-рускага білінгвізму ў якасці паўнавартаснай 

прафесійнай камунікатыўнай кампетэнцыі спецыяліста мы разглядаем 
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пераключэнне з беларускай на рускую мову і наадварот у частцы 
адукацыйных і вытворчых задач. 

Вывучэнне замежнай мовы ва ўмовах трылінгвізму пры падрыхтоўцы 
спецыялістаў вызначаецца зместам прафесійнай падрыхтоўкі. Традыцыйна 
выбар замежнай мовы для авалодання ў рамках прафесійнай адукацыі 
абумоўлены фактарам вывучэння адпаведнай мовы ў агульнаадукацыйнай 
установе і (ці) наяўнасцю магчымасці яе вывучэння ва ўстанове прафесійнай 
адукацыі. У сучасных умовах выбар часцей абумоўлены профілем адукацыі, 
у рамках якога і ў навукова-тэхнічнай інфармацыі, і ў міжнародных 
стасунках тая ці іншая мова ўжываецца найбольш. 

Адзінства натуральнага і штучнага білінгвізму ўтварае своеасаблівую 
трыяду, якая дазваляе сфарміраваць неабходную прафесійную 
камунікатыўную кампетэнцыю. Пры гэтым ні адзін з элементаў 
лінгвакагнітыўнай сітуацыі не можа ўспрымацца як другарадны, кожны 
працуе на якасць камунікатыўнай кампетэнцыі. 

Ва ўмовах беларуска-рускага білінгвізму паўнавартасная матывацыя 
навучэнцаў да авалодання беларускай мовай у частцы моўнага, прадметнага і 
бікультурнага кампанентаў не заўсёды аднолькавая. Тлумачыцца гэта часта 
розным узроўнем ведаў мовы ці неразуменнем каштоўнасці 
беларускамоўных стасункаў у прафесйнай сферы ва ўмовах незбалансаванай 
моўнай сітуацыі [2]. Дзяржаўнае двухмоўе, на жаль, не перарасло ў двухмоўе 
нацыянальнае, што ахапіла б усю нацыю. Улічваючы тое, што зыходным для 
групавога, калектыўнага і нацыянальнага двухмоўя з’яўляецца двухмоўе 
індывідуальнае, валоданне беларускай мовай – абавязковы кампанент 
камунікатыўнай кампетэнцыі спецыяліста. Пры гэтым у замежных студэнтаў 
адрозненняў у матывацыі да вывучэння беларускай мовы і іншых дысцыплін 
часта ўвогуле не назіраецца. 

У сферы IT беларускамоўныя стасункі ўсё часцей абумоўлены 
наяўнасцю беларускамоўных заказчыкаў, запатрабаванасцю 
беларускамоўнага кантэнту рознамоўных і непасрэдна беларускамоўных IT-
прадуктаў. Беларускамоўнасць апошніх успрымаецца як адзнака 
арыгінальнасці, выключнасці. 

Так, мабільны дадатак moVa ад velcom дапамагае выкарыстоўваць 
беларускую мову ў зносінах праз SMS і сацыяльныя сеткі (Facebook, 
«Вконтакте» і Twitter), змяніўшы раскладку клавіятуры, і перакладаць словы 
з любой мовы на беларускую. 

Руска-беларускі і беларуска-рускі анлайн-слоўнік Skarnik.by, асновай 
якога з’яўляецца акадэмічны слоўнік пад рэдакцыяй Я.Коласа, К.Крапівы і 
П.Глебкі, змяшчае больш за 100 тысяч слоў і ўвесь час дапаўняецца новымі. 

Мабільная версія календара «Не маўчы па-беларуску» змяшчае 365 
цікавых словазлучэнняў з розных сфер жыцця з ілюстрацыямі мастачкі Дар’і 
Мандзік. Пералічаныя дастасаванні бясплатныя і даступыя карыстальнікам 
iOS і Android. 

Пашыраецца ўплыў Інтэрнет-рэсурсаў, якія з’яўляюцца сродкамі 
масавай інфармацыі. Папяровыя выданні, якія раней не заўсёды мелі 
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Інтэрнет-версію, паступова пакідаюць апошнюю ў якасці адзінай, цалкам 
адмаўляючыся ад друкаваных версій. 

Колькасць разнастайных беларускамоўных IT-прадуктаў пашыраецца, а 
гэта значыць расце іх запатрабаванасць. Безумоўна, іх распрацоўка і 
абслугоўванне патрабуе адпаведнай камунікатыўнай кампетэнцыі IT-
спецыялістаў. 

Такім чынам, трылінгвізм з адукацыйнай прасторы трапляе ў прастору 
прафесійнай дзейнасці, абумоўліваючы неабходнасць вывучэння моў і 
трывалага валодання імі з дасягненнем узроўню магчымасці вольнага 
пераключэння на любую з іх і наадварот, а таксама якасанага перакладу і 
паўнавартаснай камунікацыі з носьбітамі любой з адпаведных моў. Дадзеныя 
кампетэнцыі, якія выпрацоўваюцца ў рамках адукацыйнага працэсу, 
з’яўляюцца праявамі паўнавартаснага дыялогу культур, своеасаблівага 
перапляцення моў і тэкстаў. 
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